John 1:1
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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper nouns SIMWN and PETROS, meaning “Simon Peter.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb HELKW, meaning “to draw, haul, drag.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun DIKTUON, meaning “the net,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “to land.”

“Therefore Simon Peter went up and dragged the net to land,”
 is the apposition accusative from the neuter singular adjective MESTOS, meaning “full” plus the genitive of content from the masculine plural noun ICHTHUS and the adjective MEGAS, meaning “of large fish.”  Then we have the genitive masculine plural cardinal adjectives HEKATON (‘one hundred’), PENTĒKONTA (‘fifty’), and TREIS (‘three’).
“full of a hundred and fifty-three large fish;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine plural from the qualitative pronoun TOSOUTOS, meaning “so many” plus the genitive masculine plural present active participle of the verb EIMI, meaning “to be; to exist.”

The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that “so many fish” produced the state of existing.


The participle is a concessive participle, which is translated by the word “although.”

Then we have the negative OU, meaning “not” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb SCHIZW, which means “to be divided by use of force: to be split, divided, separated, torn apart, torn off; of a net Jn 21:11.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the net did not receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun DIKTUON, meaning “the net.”

“and although so many existed, the net was not torn apart.”
Jn 21:11 corrected translation
“Therefore Simon Peter went up and dragged the net full of a hundred and fifty-three large fish to land; and although so many existed, the net was not torn apart.”
Explanation:
1.  “Therefore Simon Peter went up and dragged the net full of a hundred and fifty-three large fish to land,”

a.  As a result of the Lord telling the disciples to bring some more fish for the breakfast, Simon Peter does what the other six disciples together could barely do dragging the net full of fish to shore.  Peter goes (apparently by himself), grabs the net, and hauls the net full of fish up on shore.  The implication here is that Peter was a very big and powerful man.  There is no hint here that the Lord gave Peter any supernatural power to do this.  To say so is stretching the meaning of the words in the text.

b.  The verb “to go up” has been used throughout history for men “who go up to the sea in ships.”  Standing on shore, the optical illusion, when a person looks out to sea, is that the water on the horizon is higher than where you are standing.  Thus the expression, Peter ‘went up’.

c.  Notice that the net full of fish was too heavy for even Peter to carry.  It had to be dragged on shore.  This makes you wonder if the analogy to bringing unbelievers to Christ requires us to drag them along with them fighting leaving the water (Satan’s cosmic system) throughout the process.  For some unbelievers this may be true, but usually it is not that difficult.  Therefore, that analogy might be ‘spiritualizing’ the meaning of the text.


d.  The issue all commentators speculate on is the number 153, as though it has some sort of special or typological meaning.  We might ask why the disciples took the time to count the fish in the first place?  It was the normal practice of fishermen to number their catch as soon as they had the fish on shore, since the catch was divided even or proportionally among the men who made the catch.  The disciples were simply doing what they always or typically did.  One thing this number does do is indicate that the writer was most certainly an eye-witness to the events he is describing; for who would make up such a number if they were just telling a story they made up in the second century A.D.?


(1)  “The precise number of fish is best accounted for by the same reason, that someone was there when they were counted.  Nevertheless, many scholars have looked for a subtler reason for the insertion.  A mathematical suggestion has been made since 153 = 1+2+3..17, or some symbolic meaning has been found connecting the incident with the feeding of the 5,000 (five loaves plus twelve baskets totals seventeen).  But such solutions are far less convincing than the simple acceptance of a precise number of fish.”



(2)  “The report of the number of fish as 153 has raised a great deal of speculation.  Among the most well-known ideas was the one spelled out by Jerome in his comment on Ezekiel 47 that deals with the stream flowing from the temple eastward that brings life to the Dead Sea (Ezek 47:9–10).  In this interpretation he thought that the Greek zoologist Oppianus Cilex considered that there existed 153 species of fish (but in reality it was for that early scientist 157 species).  Augustine developed another argument based on the sum of all the numbers from one to seventeen.  Then, in recent times, Hoskyns and Davey followed by R. Smith altered Augustine’s view and formulated an idea based on an equilateral triangle starting at the top with one digit and proceeding down, adding a digit for each new row until the base had seventeen digits in it.  The reason for choosing seventeen is that it produces a symbolic meaning by adding ten and seven.  Other patterns could be listed here, but these are sufficient to illustrate the imaginative ideas that have been developed not merely by moderns but by the Latin Fathers as well.  Of course, it is just possible that the number 153 might not be primarily a symbolic number.  It could, in fact, be an actual reminiscence of an event.  But for some readers that idea might not be an acceptable option.  It may be too literal for them.”



(3)  “Much guess-work has been done as to the meaning of this number.  We cannot be dogmatic about it.  But the fact that the exact number is given shows that it has a meaning.  It is of great significance that historians of the first century speak of the number of nations known to them as being 153.  This is the only meaning which we know of.  All the nations, when the Lord comes, will be gathered into His kingdom.”



(4)  “On the simplest level, these details speak of the abundance that the gracious God provides and how He also enables the abundance to be received.  If more specific symbolism is present, perhaps the fish represent a large influx of converts from various nations and the unbroken net represents the unity of the church.”

2.  “and although so many existed, the net was not torn apart.”

a.  The phrase “so many existed” indicates the unusual or abnormal amount of fish in the catch.  There had probably never been a catch this large of the Sea of Galilee, and there probably has not been this big a catch since.

b.  The amazing thing to John, a professional fisherman, was that the net was not torn apart by the weight of the fish.  This may be John’s indirect way of indicating a ‘small miracle’ here (as if there is such a thing as a small miracle).  The net may have been made of small, light netting that was not designed to haul such a catch.  It may have been a ‘miracle’ that the thin netting didn’t break.  On the other hand, the fish may have not fought to get out of the net and done everything to obey the Lord and not cause the net to tear apart.  That too would have been a ‘small miracle’.  Perhaps the fish were ‘helping’ Peter bring them to shore, so that they could have the privilege of being a part of the Lord’s breakfast.  Now that would be a great lesson in service to the Lord.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The fish were counted, which is customary.  Their number simply indicates the greatness of the catch.  If there is any symbolism connected with the unbroken net, it is to the effect that those who are won through Christ-directed service will not be lost, but will be preserved to reach the heavenly strand.”


b.  “That he was able to haul the net full of large fish onto the shore by himself shows that he was a man of considerable physical strength.  Many fanciful explanations have been offered for the alleged hidden significance of the number of fish in the net.  The simple, obvious explanation, however, is that this was the actual number of fish they had caught.  Here is another indication that John was an eyewitness of the events he recorded.  To the question of why the fish were counted, D. A. Carson replies, ‘It is unsurprising that someone counted them, either as part of dividing them up amongst the fishermen in preparation for sale, or because one of the men was so dumbfounded by the size of the catch that he said something like this: “Can you believe it? I wonder how many there are?”’ (John, p. 672).  Surprisingly, although there were so many, the net was not torn.  This again is the type of detail that an eyewitness would note, especially a fisherman like John.  That the Lord provided far more fish than they could eat at one meal is further evidence of His provision for them.  The disciples could have preserved and eaten the fish over the next several days, or sold them and lived off the proceeds.”


c.  “Mention of the large fish, 153 in all, has given rise to all kinds of allegorical and symbolic interpretations.  But probably John mentioned the number as a matter of historical detail.  With a group of men fishing, the common procedure would be for them to count the fish they caught and then divide them equally among the fishermen.  A spiritual lesson here is that great blessing comes to one’s efforts when he follows the Lord’s will.”
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